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Otrā ministru konference par Eiropas mežu aizsardzību.  
Helsinki, Somija, 1993. gada 16.–17. jūnijs 

 
 

 
 

REZOLŪCIJA H3 
Sadarbība mežsaimniecībā ar pārejas ekonomikas valstīm 

 
 
Parakstītājvalstis un Eiropas Kopiena, 
 
A. atzīstot meža nozares nozīmi pārejas ekonomikas valstu politisko, ekonomisko un sociālo 
apstākļu attīstībā, minētajām valstīm pielāgojot savu iepriekšējo centralizēto plānveida 
ekonomiku tirgus ekonomikai; 
 
B. apzinoties ekonomikas pārveides procesa iespējamās sekas attiecībā uz mežu ilgtspējīgu 
apsaimniekošanu un saglabāšanu pārejas ekonomikas valstīs; 
 
C. uzsverot aizvien lielāku vajadzību pēc plašas divpusējās un daudzpusējās sadarbības meža 
nozarē un atzinīgi atzīmējot sadarbību un veiktās darbības valstu, reģionālā un starpreģionālā 
līmenī, kurās ir iesaistītas programmas un organizācijas1, tostarp Eiropas Kopienu Komisija, 
kas sadarbojas ar pārejas ekonomikas valstīm; 
 
D. uzsverot, ka pārejas ekonomikas valstīm ir jānāk klajā ar iniciatīvu un jānosaka prioritātes 
Eiropas sadarbības veicināšanai, lai uzlabotu meža nozari kopumā; 
 
E. atceroties Dobržīšas (Čehoslovākija, 1991) un Lucernas (Šveice, 1993) Eiropas vides 
ministru konferences un īpaši Vides rīcības programmu Centrāleiropai un Austrumeiropai; 
 
F. apzinoties, ka pārejas ekonomikas valstīs mežu apsaimniekošanu, saglabāšanu un 
ilgtspējīgu attīstību kopumā nelabvēlīgi ietekmē gaisa piesārņojums, bioloģiskās 
daudzveidības un ģenētisko resursu zudums, ugunsgrēki, pazemināts gruntsūdens līmenis un 
dažos apgabalos – kodolstarojums; 
 

                                                 
1 Nepilns norāžu saraksts: 
ICP Forests – Starptautiskās sadarbības programma par gaisa piesārņojuma ietekmes uz mežiem novērtēšanu un 
monitoringu 
EEK – ANO Eiropas Ekonomikas komisija 
FAO – Pārtikas un lauksaimniecības organizācija 
UNDP – ANO Attīstības programma 
UNEP – ANO Vides programma 
GEF – Vispasaules vides aizsardzības fonds 
IUFRO –Meža izpētes organizāciju savienība 
ERAB – Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības banka 
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G. norādot, ka ir saņemti lūgumi par palīdzības mežu resursu monitoringā, īpaši attiecībā uz to 
veselības stāvokli lielos apgabalos; 
 
H. atzīstot pārejas ekonomikas valstu atbalsta programmu īpašo nozīmi to centienos aizsargāt 
savus mežu resursus un bioloģisko daudzveidību un vajadzību veicināt šo valstu 
mežsaimniecības un mežu produktu jomas ilgtspējīgu attīstību; 
 
I. atzīstot pārejas ekonomikas valstīs esošo cilvēku un dabas potenciālu un šo valstu veiktās 
savstarpējās sadarbības nozīmi, 
 
apņemas veicināt un atbalstīt savstarpēji izdevīgu sadarbību saskaņā ar turpmāk 
izklāstītajām vispārīgajām pamatnostādnēm, lai nodrošinātu attiecīgu kompetenci un padomu 
un aicinātu attiecīgas organizācijas un institūcijas rīkoties līdzīgi. 
 
 
I. DAĻA. VISPĀRĪGĀS PAMATNOSTĀDNES 
 
1. Jāmudina pārejas ekonomikas valstis veicināt darbības, kas vērstas uz mežu resursu 
ilgtspējīgu apsaimniekošanu atbilstoši vispārīgajām pamatnostādnēm, kuras izstrādātas 
Helsinku ministru konferences rezolūcijās. 
 
2. Parakstītājvalstīm un Eiropas Kopienai jāatbalsta un jāpapildina šīs darbības, pamatojoties 
uz partnerības principu un ņemot vērā pašu pārejas ekonomikas valstu vajadzības, prioritātes 
un saistības. 
 
3. Sadarbība var notikt zināšanu nodošanas un divpusēju un daudzpusēju projektu veidā, un 
tai galvenokārt jāpievēršas tehniskiem, zinātniskiem, institucionāliem un tiesiskiem 
jautājumiem. 
 
4. Divpusējo attiecību jomā jāveicina mērķsadarbības pasākumi starp tādām institūcijām kā 
augstskolas, arodskolas un pētniecības institūti, kā arī starp fiziskām personām. 
 
5. Īpaši jāturpina attīstīt sadarbību šādās jomās: institūciju nostiprināšanā, mežsaimniecības 
un mežu produktu jomas ilgtspējīgas attīstības tiesiskā un politiskā pamata izstrādē un atbalsta 
pasākumu veikšanā uz tirgu orientētu un videi draudzīgu uzņēmumu attīstībai. 
 
6. Pirms sāk sadarbības projektus, kam paredzamas būtiskas sekas attiecībā uz pārrobežu vidi, 
pietiekami jānovērtē mežu resursi un vidi ietekmējošie faktori saskaņā ar EEK 1991. gada 
Konvenciju par ietekmes uz vidi novērtējumu pārrobežu kontekstā. 
 
7. Valstīm, savstarpēji sadarbojoties, jāizstrādā informācijas apmaiņas un monitoringa 
sistēmas saistībā ar tādiem pārrobežu faktoriem kā gaisa piesārņojums, kodolstarojums, 
medījami dzīvnieki u. c., kas izraisa mežu bojājumus un to pasliktināšanos, un jāsadarbojas, 
lai novērstu un apkarotu bojājumus, ko izraisa šādi kaitīgi faktori. 
 
8. Ja daudzpusējas sadarbības iniciatīvām ir vajadzīga koordinācija, tā jānodrošina esošajām 
institūcijām. 
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II. DAĻA. TURPMĀKĀ RĪCĪBA 
 
9. EEK, FAO, UNEP, UNDP, Pasaules Bankas un ERAB dalībvalstīm, kā arī Eiropas 
Kopienai un starptautiskajām nevalstiskajām organizācijām jāapsver pasākumi, kuru mērķis ir 
veicināt attīstību jomās, kas minētas vispārīgajās pamatnostādnēs. 
 
10. Parakstītājvalstis un Eiropas Kopiena veicinās zināšanu nodošanu, divpusējas un/vai 
daudzpusējas attiecības, savstarpēji izdevīgus kopīgus izpētes projektus un nacionālo meža 
programmu sagatavošanu. 
 
11. Parakstītājvalstis un Eiropas Kopiena veicinās profesionālos kontaktus, informācijas, 
dokumentācijas un speciālās literatūras nodošanu un publicēšanu, ekspertu un studentu 
apmaiņu, izglītojošus seminārus, darbseminārus, konferences, mācību kursus un citas 
izglītības formas, piedaloties pārejas ekonomikas valstu un Eiropas tirgus ekonomikas valstu 
speciālistu grupām. 
 
12. Parakstītājvalstis un Eiropas Kopiena vienojas par atbalstu darbībām, kas jau ir vērstas uz 
pārejas ekonomikas valstu nacionālo mežsaimniecības datubāzu izstrādes veicināšanu un to 
savienošanu ar esošajām Eiropas datubāzēm. 


